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INDONESIAN-ENGLISH CODE SWITCHING MADE BY ENGLISH EDUCATION 

STUDENTS OF FACULTY OF TEACHER TRAINING AND EDUCATION OF 

SRIWIJAYA UNIERSITY 

Abstract 

 This study aims to discuss the types, functions, and reasons of code switching yang 
that made by English Education Students of Faculty of Teacher Training and Education of 
Sriwijaya University pada on their Instagram accounts. The data in this study are in the form 
of caption and comments on their Intagram and their responses from the interview and 
questionnaire. The theories used to analyze the data are; first, the theory from Poplack 
(1980) which is used to identify the dominant type of code switching used by students; 
second, the theory from Appel and Muysken (2006) which is used to identify functions of 
code switching that used by students; third, Malik (1994) which is used to identify which is 
used to identify reasons of code switching that used by students. This study uses three 
instruments, namely documentation, questionnaires, and interviews. Documentation was 
carried out to answer the first research question, while questionnaires and interviews were 
conducted to answer the second research question, and the purpose of the questionnaire 
were to strengthen the answer analysis from the interview. The results obtained to answer 
the first research question were that out 61 students, only 24 students used code switching 
in their captions or comments on Instagram, of which 14 students (58.3%) used tag 
switching, 10 students (41.7%) used Inter-sentential switching, and 0 students (0%) used 
Intra-sentential switching. It can be seen from these results that students are more dominant 
in using tag switching. The results obtained to answer the second research question were 
that out of 61 students, only 6 students were selected by the researcher to conduct 
interviews with the researcher, in which students used three functions of code switching from 
six functions of code switching, namely “Directive function”, “Poetic function”, and 
“Expressive function”. The results obtained to answer the third research question were that 
out of 61 students, only 6 students were selected by the researcher to conduct interviews 
with the researcher, in which students used three functions of code switching from six 
functions of code switching, namely “To attract attention”, “Habitual expression”, “To address 
different audience”, and “Mood of the speaker”. 

Keywords: Code switching, types of code switching, functions of code switching, 

reasons of code switching  
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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

 In this chapter, the writer explains (1) background of the study, (2) research questions 

of the study, (3) research objectives of the study, (4) significance of the study, and (5) 

limitation of study. 

4.1.1 Background of the study 

Language is very important for humans because human and language is united and 

cannot be separated. By using language, people will be able to speak or communicate with 

others easily and efficiently. Clark (1997) in Luke (2015) says that language is a tool and an 

invention allows us to carry out and to do tasks more efficiently. In addition Sapir (1921) 

states that the language is a pure method that uses a system of voluntary symbols to 

communicate ideas, emotions, and want voluntarily. In other words, language is the most 

important means of communication in human life. 

In communication, the relationship between language and society cannot be separated. 

Related studies about the relationship of language and society are called sociolinguistics. 

Wardhaugh (2006) states that sociolinguistics is a study that concern with the relationship 

between language and society in conversation and the media. Nowadays, communication 

often occurs in communication that uses switching languages between two languages or 

more. 

As previously explained that the humanities and language are united and cannot be 

separated, so it can be concluded when people communicate with others in society they must 

use a language. Without the languages, they will discover some problems when they do all 

activities. One of the problems is misunderstanding in communication. In the world of 

different languages, people learn and use two or even more languages to interact with others. 

Wardhaugh (2006) states that this phenomenon is referred to as bilingualism. Meanwhile, 

people who are able to speak more than two languages can be called as multilingual person. 

Those who live in a bilingual or multilingual community have a tendency to use code 

switching in their daily life to make good communication with each other. 

 Nowadays, switching languages has often happened in daily life. Poplack (1980) 

elaborates that there are three different types of switching which are tag switching, inter-

sentential and intra-sentential. Tag switching is the insertion of tags, sentence fillers or 

interjection, inter-sentential switching is switching in the form of a clause or sentence; and 
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intra-sentential switching is switching in the form of word or phrases. When people do code 

switching in the conversation, the function and reason of the speaker are the important part in 

the process. Actually the function and reasons of code switching have been studied by several 

researchers. Gumperz (1982) mentions that there are six main functions of code switching; 

those are quotation, addressee specification, repetition, interjection, message qualification, 

and personification. He indicates that one of the major reasons of code switching is that the 

elements of the other language transfer the meaning of the intended idea more accurately. 

Reyes (2004) discusses that the various functions of code switching are copy a quotation, 

shift accommodation, question change, stress, pressure, condition switch, explanation or 

opinion, person identification, topic shift, and discourse marker. She adds that a major reason 

people switch their codes when they do not know a word in the target language. From the 

statements, it can be concluded that the functions and reasons of code switching are different 

but interrelated. It means the code switching function is already contained in the code 

switching itself, which can be said to be useful or for what code switching is used. In this 

study, the researcher will adopt the functions of code switching from Appel and Muysken 

(2006) and the reason from Malik (1994). Appel and Muysken (2006) assert that there are six 

main functions of code switching: referential function, directive function, expressive 

function, phatic function, metalinguistic function, and Poetic function. While, Malik (1994) 

explains that there are ten reasons of speakers to code switching: lack of facility, lack of 

registrar competence, mood of the speaker, to amplify and emphasize, habitual expression, 

semantic significance, to show identity with a group, to address different audience, pragmatic 

reason, and to attract attention. Speakers do code switching because they negotiate a change 

in social distance between themselves and other participants in a conversation. So the social 

conditions find the use of certain languages in certain communities. 

Code switching in society today is common whether it is in real life or in cyberspace 

life, especially used by young people. Pujiastuti (2007) asserts that young people use English 

as a conversation by combining them with Indonesian and they will be considered old-

fashioned if they do not follow this trend.  It often occurs in daily conversation, such as on 

the radio, on the television, and even on the internet, especially on social media. Social media 

is an online media that can be used as a place to communicate remotely. Instagram is one of 

the most popular social media and is often used by people. Wicakson (2017) elaborates that 

Instagram is one of the most popular and widely used social media. Hu, Manikonda, and 

Kambhampati (2014) explain Instagram is a new medium m in the spotlight in the recent 

years that can capture and share photos and videos. People use Instagram as a medium to 
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upload photos and short videos. They usually give the caption on photos and videos. 

Sometimes they also use code switching in captions or comments. 

This research is a study of code switching used by 6th semester English education 

students of Sriwijaya University on social media, especially Instagram. Below are two 

examples of using code switching on Instagram: 

“Kalo banyak yang beli entar saya giveaway ☺” (made by @razisme_) 

Translation: “If only a lo of people bought it, I would give it a giveaway☺” 

“Kau tak bisa sembarang menilai hanya dengan sekali menatap atau mendengar apa yang 

orang lain bicarakan. Don’t judge people from her cover.” (made by @mutiarakartika09) 

Translation: “You can’t just judge people just by looking at them once or hearing what other 

people are talking about them. Don’t judge people from her cover.” 

The research is interested in this topic because this case is considered as the latest 

phenomenon on social media, especially Instagram. In addition, the community assumes that 

everyone has various functions and reasons for using code switching on their social media. 

1.2 Research Questions 

1. What type of code switching is dominantly used in Instagram by 6th Semester 

English Education Students of Sriwijaya University? 

2. What functions of code switching are used in Instagram by 6th Semester English 

Education Students of Sriwijaya University? 

3. What reasons of code switching are used in Instagram by 6th Semester English 

Education Students of Sriwijaya University? 

 

1.3 Research Objectives 

1. To know the dominant type of code switching used in Instagram by 6th Semester 

English Education Students of Sriwijaya University. 

2. To know the functions of code switching used in Instagram by 6th Semester 

English Education Students of Sriwijaya University. 

3. To know the reasons of code switching used in Instagram by 6th Semester English 

Education Students of Sriwijaya University. 
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1.4 Significance of the Study 

 The researcher hopes that the results of this study will give more information to 

readers and give to the development of code switching. This sociolinguistic study can be 

done to people who used code switching in conversations, especially to be found in English 

majors who usually use it on social media. For further researchers, the researcher hopes the 

results of this study can be used as a reference to analyze about code switching on social 

media. The researcher also hopes that the results of this study can be used meaningfully as 

concepts of understanding in learning about sociolinguistics. 

1.5 Limitation of the study 

The study was focus to find out types, functions, and reasons students use in using code 

switching on Instagram which was limited to: First, on type of code switching is dominantly 

used by 6th Semester English Education Students of Sriwijaya University which have three 

types of theoretical study (Poplack , 1980). Second, on functions of code switching is used by 

6th Semester English Education Students of Sriwijaya University which have six factors of 

theoretical study that attached in part two of questionnaires. Then, on reasons of code 

switching is used in Instagram 6th Semester English Education Students of Sriwijaya 

University, which have ten factors of theoretical study that attached in part two of 

questionnaires. In this section, the researcher also conducts deeper interviews with 

participants to get more accurate and clear information about the function of using code 

switching on Instagram. 
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